NAVIGATIO  SANCTI  BRENDANI  ABBATIS

Der historische Brendan wurde zu Ende des 5.Jahrhunderts in Irland, County Kerry, geboren, wurde ein schon zu seiner Zeit berühmter Abt und starb um 670 im County Galway, wo er auch begraben ist. Er unternahm zahlreiche Reisen, unter anderem nach Schottland, in die Bretagne, zu den Orkney und Shetland Isles, und wurde so als “Brendan, der Seefahrer” bekannt.

Die “Navigatio Sancti Brendani Abbatis” beschreibt die Reise, die der heilige Brendan in Begleitung einiger Mönche in einem Lederboot in das Land der Verheißung (in terram repromissionis) unternommen haben soll. Natürlich hat die Erzählung legendenhaften Charakter, doch kann sie durchaus auch als Beschreibung einer tatsächlichen Reise gesehen werden, wie der britische Historiker Tim Severin zu beweisen versuchte, indem er nach der Beschreibung in dem Text ein Boot  baute und damit  über die Hebriden, die Faroes  und Island bis Neufundland (das Land der Verheißung?) segelte.

Allgemeine Hinweise zur sprachlichen Gestaltung:

1) Schreibung:  -oe- / -ae- wird im allgemeinen -e- geschrieben.

( z.B.:que statt quae, hore statt horae)

Statt -tius steht -cius (z.B.: tercius statt tertius)

H am Anfang eines Wortes kann weggelassen sein.

2) Vokabular:
häufig 2 Praefixe. z.B.: repromissio

Autem und enim werden in beiden Bedeutungen verwendet

Cepit = coepit  sowie predictus = praedictus (der vorher genannte, besagte) können  meist unübersetzt bleiben. 

Ebenso wird “dicens” vor einer direkten Rede in der Übersetzung weggelassen werden können.

Kurzformen von Verben - wie bei Dichtern - können auftreten.

3) Grammatik: Konj.Plusquamperfekt hat fast nie vorzeitige Bedeutung, wie

überhaupt Zeitverhältnisse nicht so streng beachtet werden wie in klassischem Latein.

Abl.abs steht manchmal statt Part.coni.

Oft werden Praepositionen verwendet,wo in klassischem Latein keine steht.

Fragepartikel werden häufig weggelassen.

Suus und eius/eorum wird gleichbedeutend verwendet.

Die Zeichensetzung folgt ebenso wie die Schreibung der historisch kritischen Ausgabe des Werkes von Carl Selmer, Four Courts Press, 1989.

Inhalt:

Der heilige Brendan erhält Besuch von seinem Neffen Barinthus, der ihm erzählt, er habe das “Land der Verheißung” besucht. Ein Mönch, bei dem er zu Gast war, hat ihn dorthin geführt

I) Die Erzählung des Barinthus

....et dixit mihi: ”Pater, ascende in navim et navigemus contra occidentalem plagam
 ad insulam que dicitur terra repromissionis sanctorum, quam Deus daturus est successoribus nostris in novissimo tempore.” Ascendentibus nobis et navigantibus, nebule cooperuerunt nos undique in tantum ut vix potuissemus puppim aut proram navicule aspicere. Transacto vero spacio quasi unius hore , circumfulsit nos lux ingens, et apparuit terra spaciosa et herbosa pomiferosaque
 valde. Cum stetissit navis in terra, ascendimus nos et cepimus ire et perambulare per quindecim dies illam insulam, et non potuimus finem ipsius invenire. Nihil herbe vidimus sine floribus et arborum sine fructu. Lapides enim ipsius preciosi generis sunt.

Porro quintodecimo die invenimus fluvium vergentem ab orientali parte ad occasum. Cum consideremus hec omnia, dubium nobis erat quid agere debuissemus, placuitque nobis transire flumen. Sed exspectavimus Dei consilium. Cum hec intra nos volveremus, subito apparuit quidam vir cum magno splendore coram nobis, qui statim propriis nominibus nos appellavit atque salutavit, dicens:”Euge, boni fratres. Dominus enim revelavit vobis istam terram, quam daturus est suis sanctis. Est autem medietas insule istius usque ad istud flumen. Non licet vobis transire ulterius. Revertimini igitur unde existis.” Cum hec dixisset, statim illum interrogavi unde esset aut quo nomine vocaretur. Qui ait:”Cur me interrogas unde sim aut quomodo vocer? Quare me non interrogas de ista insula? Sicut illam vides modo, ita ab inicio mundi permansit. Indigesne aliquid cibi aut potus sive vestimenti? Unum annum enim es in hac insula et non gustasti de cibo aut de potu. Numquam fuisti oppressus somno, nec nox te operuit. Dies namque est semper sine cecitate tenebrarum hic. Dominus noster Jesus Christus lux ipsius est.” Confestim inchoavimus iter et predictus vir ille nobiscum pervenit usque ad litus ubi erat navicula nostra.”

Von dem Bericht des Barinthus motiviert, beschließt der heilige Brendan, sich aufzumachen, um das Land der Verheißung zu suchen. Ihm schließen sich zunächst 14 und dann drei weitere Mönche - trotz der Warnung, sie würden ein schlimmes Schicksal erleiden und nicht zurückkehren -  an. Sie bauen ein Lederboot und fahren, wohin der Wind sie trägt. So gelangen sie auf verschiedene Inseln, auf denen sie mit Nahrung versorgt werden, und treffen immer wieder heilige Männer, die ihnen ihre nächsten Stationen voraussagen. Eines Tages wird ihnen eine Insel gezeigt, auf der sie den Ostersonntag feiern sollen.

II) “Jasconius”

Cum autem venissent ad aliam insulam, cepit illa navis stare antequam portum illius potuissent tenere. Sanctus Brendanus precepit fratribus exire de navi in mare, et ita fecerunt. Tenebantque navim ex utraque parte cum funibus usque dum ad portum venissent. Erat autem illa insula petrosa sine ulla herba. Silva rara erat ibi, et in litore illius nihil de arena fuit. Porro pernoctantibus in oracionibus et vigiliis fratribus foris, vir Dei
 sedebat intus in navi. Sciebat enim qualis erat insula, sed tamen noluit eis indicare, ne perterrerentur.

Mane autem facto precepit sacerdotibus ut singuli missas cantarent, et ita fecerunt. Cum sanctus Brendanus et ipse cantasset missam in navi, ceperunt fratres carnes crudas portare foras de navi ut condirent sale illas, et etiam pisces quos secum tulerunt de alia insula. Cum hoc fecissent, posuerunt cacabum
 super ignem. Cum autem ministrarent lignis ignem et fervere cepisset cacabus, cepit illa insula se movere sicut unda. Fratres vero ceperunt currere ad navim, deprecantes patrocinium
 sancti patris. At ille singulos per manus trahebat intus. Relictisque omnibus que portabant in illam insulam, ceperunt navigare.Porro illa insula ferebatur in oceanum. Potuit autem ignis ardens videri super duo miliaria. Sanctus Brendanus narravit fratribus quid hoc esset, dicens:”Fratres, admiramini quod fecit hec insula?” Aiunt:”Admiramur valde nec non et ingens pavor penetravit nos.” Qui dixit illis:”Filioli, nolite expavescere. Deus enim revelavit mihi hac nocte per visionem sacramentum huius rei. Insula non est, ubi fuimus, sed piscis, prior
 omnium natancium in oceano. Querit semper ut suam caudam simul iungat capiti, et non potest pre longitudine. Qui habet nomen Jasconius.”

III) Die Insel der Vögel

Cum autem navigassent iuxta insulam ubi erant per triduum antea, et venissent ad summitatem illius contra occidentem, viderunt aliam insulam prope sibi iunctam interveniente freto non magno, herbosam valde et nemorosam plenamque floribus, et ceperunt querere portum per  circuitum insule. Porro navigantes contra meridianam plagam eiusdem insule, invenerunt rivulum vergentem in mare, ibique navim ad terram miserunt. Ascendentibus illis de navi, precepit sanctus Brendanus ut navim per funes contra alveum fluminis traherent quantum plus potuissent. Erat autem illud flumen  tam latum sicut et latitudo illius navis. Predictus pater sedebat in navi, et ita fecerunt per spacium  unius miliarii, usque dum ad fontem venerant eiusdem fluminis. Dixit autem sanctus Brendanus:”Ecce, Dominus noster Jesus Christus dedit nobis locum ad manendum in sua sancta resurrectione
.” Et addidit:”Si non habuissemus alia dispendia
 excepto isto fonte, sufficeret, credo, nobis ad victum et ad potum ille.”

Erat autem super illum fontem arbor mire latitudinis , non minus altitudinis, cooperta avibus candidissimis. In tantum cooperuerunt illam ut folia et rami eius vix viderentur. Cum hec vidisset vir Dei, cepit intra se cogitare et tractare quidnam esset aut que causa fuisset quod tanta multitudo avium potuisset esse in una collectione.

Die Vögel erweisen sich als gefallene Engel, die aber, weil sie nur Mitläufer waren, nicht ganz verstoßen wurden. Mit ihnen feiern die Mönche das Osterfest, bevor sie weiterfahren.

Von Wind und Strömung wird das Boot der Mönche lange Zeit zwischen verschiedenen Inseln hin und her getrieben. So gelangen sie zweimal auf die Insel des Abtes Ailbe, dessen Mönchgemeinschaft zu völligem Schweigen verpflichtet ist, sie landen auch noch einmal auf Jasconius und finden den Kessel wieder, der ihnen ein Jahr (!) zuvor davongeschwommen ist, und kommen ein zweites Mal auf die Insel der Vögel. Unterwegs haben sie einige merkwürdige Begegnungen mit ungewöhnlichen Tieren.

IV) Der Kampf der Vögel

Post predictum vero tempus ascenderunt navim, portantes secum de fructibus qantum poterat navis eorum portare.Ascendentibus illis porro tendebatur velum
 in classi
 quo ventus dirigisset. Et cum navigassent, apparuit illis avis que vocatur griffa
, a longe volans obviam illis. Cum hanc vidissent fratres, dicebant ad sanctum patrem:”Ad devorandum nos venit illa bestia.” Quibus ait vir Dei:”Nolite timere. Deus adiutor noster est, qui nos defendit etiam hac vice.”
 Illa extendebat ungulas ad servos Dei capiendos. Et ecce subito avis, que illis altera vice
 portavit ramum cum fructibus, venit obviam griffe rapidissimo volatu. Que statim voluit devorare illam. At vero defendebat se usque dum superasset ac abstulisset oculos griffe predicta avis. Porro griffa volabat in altum, ut vix fratres potuissent eam videre. Attamen interfectrix non dimisit illam donec eam interemisset. Nam cadaver eius coram fratribus iuxta navim cecidit in mare. Altera vero avis reversa est in locum suum.

V) Das klare Meer und seine Wunder

Quodam vero tempore, cum sanctus Brendanus celebrasset Sancti Petri Apostoli festivitatem in sua navi, invenerunt mare clarum ita ut possent videre quicquid subtus erat. Cum autem aspexissent intus in profundum, viderunt diversa genera bestiarum iacentes super arenam. Videbatur quoque illis quod potuissent manu tangere illas pre nimia claritate illius maris. Erant enim sicut greges iacentes in pascuis. Pre multitudine tali videbantur sicut civitas in girum conferta, adplicantes capita ad posteriora iacendo.

Rogabant fratres venerabilem patrem ut celebraret cum silencio suam missam, ne bestie audissent ac levassent se eos ad persequendos. Sanctus pater subrisit atque dicebat illis:”Miror valde vestram stulticiam. Cur timetis istas bestias et non timuistis omnium bestiarum maris devoratorem et magistrum, sedentes vos atque psallentes multis vicibus
 in dorso eius ? Immo et silvam scidistis et ignem succendistis carnemque coxistis, Ergo cur timetis istas ? Nonne Deus omnium bestiarum est Dominus noser Jesus Christus, qui potest humiliare
 omnia animancia ?”

Cum hec dixisset, cepit cantare in quantum potuit alcius.
 Ceteri namque ex fratribus aspiciebant semper bestias. Cum autem audissent bestie vocem cantantis, levaverunt se a terra et natabant in circuitu navis, ita ut non potuissent fratres ultra videre in omni parte pre multitudine diversarum natancium.Tamen non appropinquabant navicule, sed longe lateque natabant, et ita huc atque illuc, donec vir Dei finisset missam, se retinebant. Post hec quasi fugiendo omnes bestie per diversas semitas oceani a facie sevorum Dei natabant. Sanctus vero Brendanus per octo dies prospero vento et velis extensis vix potuit mare clare
 transmeare.

Auf ihrer weiteren Reise Richtung Norden treffen sie auf eine Kristallsäule ( einen Eisberg?) im Meer  und bald darauf auf eine weitere furchteinflößende Insel.

VI)Die Insel des Feuer speienden Berges

Altero vero die apparuit illis mons altus in oceano contra septentrionem non longe quasi per tenues nebulas, sed valde fumosus
 erat in summitate. Et statim rapidissimo cursu ventus traxit illos ad litus eiusdem insule usque dum navis resedit non longe a terra. Erat namque ripa illius magne altitudinis ita ut summitatem illius vix potuissent videre, et coloris carbonis et mire rectitudinis
 sicut murus.

Unus quidem, qui remansit ex tribus fratribus, qui subsecuti sunt sanctum Brendanum de suo monasterio, exiluit foras de navi et cepit ambulare usque ad fundamentum ripe. Qui cepit clamare dicens:”Ve mihi, pater, predor a vobis, et non habeo potestatem ut possim venire ad vos.” Fratres confestim navim retro a terra ducebant et clamabant ad Dominum, dicentes:”Miserere nobis, Domine, miserere nobis.” At vero venerabilis pater cum suis sociis aspiciebat quomodo ducebatur ille infelix a multitudine demonum ad tormenta et quomodo incendebatur inter illos, atque dicebat:”Ve tibi, fili, quia recepisti in vita tua meritis talem finem.”

Iterum arripuit illos prosper ventus ad australem plagam
. Cum autem aspexissent a longe retro illam insulam, viderunt montem discoopertum a fumo et a se spumantem flammas usque ad ethera et iterum ad se easdem flammas respirantem, ita ut totus mons usque in mare unus rogus apparuisset.

Endlich erreicht Brendan mit seinen Mönchen das Land der Verheißung, wo ihm seine Rückkehr nach Irland und sein bald darauf folgender Tod prophezeit wird.

VII) Brendans Rückkehr und Tod

Accepta benedictione sanctus Brendanus recto itinere ad locum suum reversus est.

Fratres
 autem illum gratulantissime susceperunt, glorificantes Deum, qui tam amabilis illos noluit patris aspectibus deprivari cuius absencia tam diu fuerunt orbati. Tunc beatus vir predictus caritati eorum congratulans narravit omnia que accidisse recordatus est in via et quanta ei  Dominus dignatus est miraculorum ostendere portenta
. Postremo etiam velocitatem obitus illius certa attestacione notavit
 secundum iuvenis predictum
 in terra repromissionis sanctorum. Quod etiam rei probavit eventus, quia cunctis post se bene dispositis parvo interiacente temporis intervallo, sacramentis munitus divinis, inter manus discipulorum gloriose migravit ad Dominum, cui est honor et gloria in secula seculorum.Amen.

Fragen zum Textverständnis:

1) zu Text I): Was zeichnet das “Land der Verheißung aus, wodurch

unterscheidet es sich von einer weltlichen Gegend?

Mit welchem Teil der antiken Unterwelt könnte man es vergleichen?

2) zu Text II): Zeige, wie durch den Aufbau des Kapitels die Spannung und

auch die Neugier, was es mit dieser Insel auf sich haben könnte, gesteigert wird.

Welche Andeutungen geben einen Hinweis?

Kommt die Lösung trotzdem überraschend?

Nach Lektüre aller Texte:

3) An welchen Stellen und wodurch zeigt sich die Überlegenheit des hl.Brendan gegenüber  den anderen Mönchen?

4) Spüre inhaltliche Widersprüche auf und versuche sie zu erklären.

5) Welche Stellen des Textes könnten die Beschreibung einer wirklichen Reise darstellen, welche haben deutlich den Charakter einer Legende?

6) Versuche aufgrund der in der Einleitung beschriebenen Route einzelne Stationen der Navigatio realen Plätzen zuzuordnen. (Atlas !)

�Tim Severin: The Brendan Voyage, London 1978


�plaga -ae = Gegend, Himmelsrichtung


�pomiferosus 3.= reich an Früchten


�Wertvolle Steine werden auch im Alten und Neuen Testament erwähnt


�Vir Dei : gemeint ist der hl. Brendan


�cacabus -i = Kessel


�patrocinium -i = Schut


�prior hier: der größte


� Gemeint ist : zu Ostern


�dispendium -i  hier: Nahrung


�velum tendere = segeln


�classis hier: Schiff


�griffa -ae = Greif


�hac vice = diesmal


�altera vice = ein anderes Mal





�multis vicibus = viele Male


�humiliare = unterwerfen


� = quam altissime (hier:laut) potuit


�clare = frei


�fumosus = rauchig, reich an Rauch


� Läßt sich verbal leichter übersetzen





�= in südliche Richtung


� Gemeint sind hier die in Irland zurückgebliebenen Mönche


�portenta miraculorum (Pleonasmus) = Wunderzeichen


�Etwa: sagte mit absoluter Bestimmtheit voraus


�Hier: predictum -i = Vorhersage
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